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Only édition available/
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Original copies in printed paper covers arc filmed

beginning with the front cover and onding on
the last page with a printed or illustrated impres-

sion, or the back cover when appropriate. Ail

other original copies are filmed beginning on the

first page with a printed or illustrated impres-

sion, and ending on the last page with a printed

or illustrated impression.

The last recorded frame on each microfiche

shali contain the symbol —»- (meaning "CON-
TINUED"), or the symbol V (meaning "END"),
whichever applies.

Maps, plates, charts, etc., may be filmed at

différent réduction ratios. Those too large to be

entirely included in one exposure are filmed

beginning in the upper left hand corner, left to

right and top to bottom. as many frames as

required. The following diagrams iliustrate the

method:
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Les exemplaires originaux dont la couverture en

papier est imprimée sont filmés en commençant
par le premier plat et en terminant soit par la

dernière page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration, soit par le second
plat, selon le cas. Tous les autres exemplaires
originaux sont filmés en commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par

la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

cas: le symbole —<^- signifie "A SUIVRE", le

symbole V signifie "FIN".

Les cartej, planches, tableaux, etc., peuvent être

filmés è des taux de réduction différents.

Lorsque le document est trop grand pour être

reproduit en un seul cliché, il est filmé à partir

de l'angle supérieur gauche, de gauche è droite,

et de haut en bas, en prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants

illustrent la méthode.
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Circulaire au Clergé et aux Fidèles du Diocèse,

St. Hyacinthe 15 Juillet 1875.

MT^S TEÈS CHERS FREBES.

Les tristes pressentiments que nous entretenions depuis quelque tempp sur

l'issue de la maladie de notre premier Paslour, viennent mal heureusement

de se réaliser : les prières les ])lus ferventes et les vœux les plus ardents adressés

au Ciel n'ont pu détourner l'épreuve que la main divine a jugé bon de nous impo-

ser. "Notre Révérend issime Père en Dieu, Monseigneur Charles LaRocque Rvèque de

ce Diocèse, a succombé ce matin à la maladie dont il était attaqué depuis assez

longtemps, et qui l'a retenu pendant plus de deux mois sur son lit de souflPrances.

Le vénérable Pontifo a vu arriver la mort avec le calme du juste et du fidèle mi-

nistre de Jésus-Christ : sa résignation parfaite à hi volonté divine, son humilité

profonde, sa patience inaltérable et son union intime avec Dieu au milieu de ses

soutïVances, ont beaucoup édifié ceux qui en ontété les lémoi,\s, et nous donnent

la douce assurance (|ue le Dieu de toute bonté l'aura reçu d'ins le sein do sa misé-

ri corde, et lui aura donné place parmi les Saints Pontifes du Ciel

Un des derniers actes de notre vénéré Rvèque, comme vous le venez par la

Lettre qui vous est transmise avec la présente, a été de me nommer Administra

teur du Diocèse, ])endant la vacance du Siège. Je ne pouvais pas refuser de me

charger d'un fardeau si pesant et qui comporte une aussi grave responsabilité, du

moment qu'il m'était imposé parla volonté d'un Père mourant, d'un Evoque rem

pli de la plus tendre sollicitude pour ses ouailles, qu'il u voulu continuer à paitre

et à nourrir, jus(iu'à ce qu'un autre Pasteur les eut prises en su place. Permet-

tez- moi ('.e vous donner ici l'assurance que je remplirai l'importante charge qui

m'est dévolue, sinon avec habileté et capacité, du moins avec la volonté la plus gé-

néreuse et la plus sincère d'être utile à tous, ne m'épargnant en aucune manière

et en aucune occasion, ponr que le diocèse ait le moins possible à souffrir du

jîénible événement qui vient de s'accomplir, et l'Rglise de St. Hyacinthe pendant

les jours de deuil qu'une mort aussi inattendue a répandus sur elle.

Je n'ai pas hemm de rappeler ici le devoir qui nous incombe à tous, Prêtres

et Fidèles, en cette triste circonstance. Xotre Rvèque et Père est parti du milieu

de nous : la piété filiale et une res|)eclueuse reconnaissance nous imposent l'obli-

gation à la(|uelle nous ne man(|uerons ])as, de [U'ier avec terveur pour le repos de

son âme, afin que le Dieu de toute cainteté qui trouve des taches même dans ses

élus, le purifie, le sanctifie, et l'introduise an plus tôt diins le --cjour du vrai Lvin

heur. Messieurs les Curés vo.ulront bien on conséquence exhorter leurs fidèles

à ofirir à cette intention et pendant au moins un mois, toutes leurs prières, bonnes

œuvres, cwmmunions, et le mérite de toutes leurs souffrances, sacrifices et saintes

actions. ',;'

Les obsè(|Ues du vénéi-able défunt auront lieu à la (îathédrale le vingt un

courant sur les neuf heures et demie, et aiu-ès le service, le corps sera transporté

et inhumé dans le caveau de la Commiuuuité de l'JIôtel Dieu, en conformité au

désir exprimé dans ses deniières volontés de reposer ti^ijours avec sa chère mère

et au milieu do ces excellentes religieuses, qu'il art'ectioinuiit si tendrement, et
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dont li appréciait wi hautement îew vortu.s ot I© dévouoment. Les Messieurs du

Clergé sont spécialement invités à venir rendre les derniers devoirs à l'éminent

Pontife dont nous déplorons tous ensemble la perte, et qui nous a été enlevé bien

plus vite que nous pouvions le jirésager.

Voioi maintenant ce que les circonstances et mes attributions me font un

devoir de régler et oixlonner :

io. Un service solennel sera chanté dans toutes les églises du Diocèse où se

fait l'office public; pour lei-epos do l'âme de l'Illustrissime et liévérendissime Char^

les LaEocque,Evèqua de ce Diocèse, et ce dans le cours d'un mois après son décès.

Les fidèles seront exhortés à y assister, ot à y faire la sainte communion, s'il ««

peut.

2o. Tous les prêtres diront à la niesso, suivant les prescriptions de la rubri-

que, l'oraison du St. Esprit Deus qui corda jideùmn, conin)e oraison de mandiito, à

la place de celle j^ro Pa/M, qui se récite depuis quelque temps. Cette oraisoa

se continuera jusqu'à ce que la nomination du nouvel Evèque soit officiellemeut

annoncée au Diocèse, et sera dite pour demander que les vénérables Evèques de la

Province soient inspirés et conduits par l'Esprit Saint dans le choix des sujets à

être présentés au Kiége, et que celui qui sera agréé par le îSt. Père, nous arrive

comblé de toutes les grâces d'un haut, et rempli de la plus paternelle soUicituda

pour nos âmes, et pour la prospérité de notre jeune Diocèse.

iJo. Je renouvelé et contiiuuo, autant que do besoin, toutes les ordomiauces,

statuts, règlements de discipline, défenses et réserves eu vigueur dans le Diocèse,

au moment de la mort de Mgr. Chs. LaKoque.

4o. Je renouvelé et confirme la permission accordée à Messieurs les Curés da •

Diocèse de faire couiosser et prêcher dans leurs paroisses les Prêtres approuvés

tant du Diocèse que des autres Diocèses de la Province. Je renouvelé et contii-.

me de plus en fa^'eur des Prêtres qui l'ont possédé jusqu'à ce jour le pouvoir do

bénir et iudulgencier les chapelets, croix ot médailles.

5o. Je renouvelé et confirme au besoin les pouvoirs dont jouissent les Prêtreu

EUtorisés à confesser les religieuses.

6o. La Lettre ci-jointe de feu notre Eévérendissime Evêque sera lue, ainsi

que la présente Circulaire (excepté les articles 4 et 5,) au prône de toutes les

églises paroissiales du Diocèse, et au chapitre dos communautés religieuses, le

premier dimanche après sa réception.

En me recommandant à vos ferventes prières dont je sens un pressant besoin,

je me souscr^Bde tout cœur votre tout dévoué et obéissant serviteur.

L. Z. MoRKAU, Ptre. Administrateur.
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